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Preface / Vorwort

Artistic working in living together

In spring 2006 the 7" symposium of European Artists e.V.
takes place. Participants are 33 artists from Europe and other
parts of the world. For 14 days they will be working and living
together. Not in order to discuss art in an abstract and stilted
way, but with focus on the developing process of the works of
each participating artist.

If you consider that most artists usually work alone in their
studios without the possibility to show others what they are
working at and how they are working, without the possibility to
discuss problems, without exchanging ideas and suggestions,
you will understand the enormous meaning of the Essen
symposium.

It is an amicable meeting of young and older artists. Noticeable
is the number of participating women.

It is a meeting outside of the official art circles, and the
participation goes beyond primary artistic motivation. If we have
a look at the list of participants and learn about their workings,
we meet very different artistic positions and personalities.

The main emphasis of the artistic styles is painting: from clear
realistic figurations to inventive colour combinations to minimal
abstractions, where a deep-rooted cognitive or emotional
experience canit be denied.

Thedifferences betweenthese extremesare ofgreatimportance:
Figures, which are shadows or footprints; visions, evoking joy
or nightmares; strong and contrasting colours or tender hues;
geometrical or free abstractions in their development.

Beside the prevailing paintings, other works like installations,
woodcuts and photo works are represented. It is worth
mentioning that all artists avoid formalism. Decidedly they give
precedence to those things coming from their innermost, in
qualified forms of expression and always in a personal style.
The European Artists e.V. symposium is an opportunity to
meet, to make new acquaintances and to keep up friendships.
Own works and works of others result from mutual ideas and
exchanges T and they go far beyond art. In other words: the
experience to create art together encounters living in friendship
and solidarity T virtues which are tragically rare in our times.

K¢ nstlerisches Schaffen im Zusammenleben

Im Fr¢ hjahr 2006 yndet das 7. Symposium des European Artists e.V.
statt. Teilnehmer sind 33 K¢ nstlerinnen und K¢ nstler aus Europa und
anderen Teilen der Welt. 14 Tage werden sie zusammen sein, leben
und arbeiten. Nicht, um in abstrakter, abgehobener Weise ¢ ber Kunst
zu diskutieren, sondern im Hinblick auf den Entstehungsprozess der
Werke eines jeden teilnehmenden K¢ nstlers.

Wenn man bedenkt, dass die meisten K¢ nstler in der Regel alleine
in ihren Ateliers arbeiten, ohne die M®glichkeit Anderen zu zeigen,
was sie erarbeiten und wie sie arbeiten, ohne die M®glichkeit ¢ber
Probleme zu sprechen, ohne Anregungen zu erhalten oder geben zu
k®nnen, wird man die enorme Bedeutung des Essener Symposiums
begreifen. Es ist ein freundschatftliches Zusammensein von jungen
und @lteren K¢ nstlern. Die Anzahl der Frauen ist betr2chtlich.

Es handelt sich um ein Treffen auCerhalb der ofyziellen Kunstkreise,
bei dem die Teilnahme ¢ber die prim&re k¢nstlerische Motivation
hinausgeht. Wenn wir die Liste der Teilnehmer durchsehen und
uns ¢ber ihre Arbeitsweisen informieren, treffen wir auf sehr
unterschiedliche k¢ nstlerische Positionen und Pers®nlichkeiten.
Schwerpunkt der k¢ nstlerischen Ausdrucksweisen ist die Malerei:
von deutlichen realistischen Figurationen ¢ber eryndungsreichen
Farbzusammenstellungen bis hin zu minimalen Abstraktionen,
deren Verwurzelung in kognitiver oder emotionaler Erfahrung nicht
zu bestreiten ist.

Die Unterschiedlichkeit zwischen diesen Extremen ist von groCer
Wichtigkeit: Figuren, die Schatten oder FuCabdr¢cke sind; Visionen,
die Freude oder Albtr2ume hervorrufen; starke und kontrastierende
Farben oder zarte Farbt®ne; geometrische oder freie Abstraktionen
in ihrer Entwicklung.

Neben der vorherrschenden Malerei sind Installationen, Holzschnitte
und Fotoarbeiten vertreten. Erw2hnenswert ist, dass alle K¢nstler
den Formalismus vermeiden. Sie geben mit Bestimmtheit den
Dingen Vorrang, die aus dem Inneren kommen, in qualiyzierten
Ausdrucksformen und immer im pers®nlichen Stil.

Das Symposium des European Artists e.V. ist eine Gelegenheit sich
zu treffen, neue Bekanntschaften zu schlieCen und alte fortzuf hren.
Das eigene Werk und das der Anderen entsteht durch gegenseitige
Anregung und Austausch - weit ¢ber die Kunst hinaus. Anders
gesagt, die Erfahrung, Kunst gemeinsam zu schaffen, trifft zusammen
mit einem Leben in Freundschaft und Solidarit®t, Tugenden, mit
denen unsere Zeit tragischerweise geizt.

Prof. Dr. Francesco De Bartolomeis



7 International European Artists Symposium, Exhibition Hall Folkwang Akademie in Essen

Project description / Projektbeschreibung

The concept of international artists from
different cultures and backgrounds coming and
working together reached its pinnacle in 2003
with the taking place of the First International
Artists Symposium in Essen, Germany.

Once or twice a year, a two week International
Symposium with Workshop is held in Essen
and in another country. Creative development,
discussion evenings and performances from
the invited artists culminates in an intensive
exchange of ideas. This in turn symbolises
the common ground which unites artists from
all over the world.

Attending this yearts symposium are
between 15-35 invited international artists
(painters, graphic designers, photographers
and sculptors). Each participant is required
to donate three of their ynished works to
the Association. Two of the works are to
cover accommodation and the printing of
the catalogue. The third work will become
part of the Associationts collection which will
thereafter be exhibited throughout Europe in
museums and galleries.

Zielsetzung des im Jahr 2003 gegr¢ndeten
internationalen Kunstvereins AEuropean Artists
e.V.i ist die Ferderung der Zusammenarbeit
von K¢ nstlern verschiedener Nationalit2t und
Historie ¢ ber den europ®ischen Zenit hinaus.

In diesem Sinne yndet 1-2 Mal jhrlich ein
zweiwechiges Symposium mit Workshop auf
internationaler Ebene in Essen (Deutschland)
und in anderen L&ndern statt. Vortrage,
Diskussionsabende und Performances der
eingeladenen K¢ nstler frdern einenintensiven
Gedankenaustausch. Es entsteht ein Gef¢hl
der Zusammengeh®rigkeit hinweg ¢ber alle
Landesgrenzen.

Zu den jeweiligen Symposien werden 15
T 35 K¢nstler aus aller Welt (Maler, Grayker,
Fotografen und Bildhauer) eingeladen.
Jeder Teilnehmer verppichtet sich drei seiner
gefertigten Arbeiten dem Verein zur Verf¢gung
zu stellen. Zwei davon werden zur Deckung der
Kosten der Veranstaltung mit Unterbringung,
Verppegung und dem Druck eines Kataloges
zum Verkauf angeboten. Das dritte Werk wird
in die Sammlung des Vereins aufgenommen,
die europaweit in Museen oder Galerien
prasentiert werden.



Thuraya Al Bagsami

1952 Born in Kuwait, Kuwait

1972 -1974  Studied at the ACollege of Fine Artso

1974 -1981  Masterts Degree in graphic book illustration and design
at iSurikov Art Colleged in Moscow

Seit 2003 Member of the AEuropean Artists e.V.9, Velbert, Germany

My lifeEs work centres around the representation of Arabic ygures especially women, which is combined
with Arabic symbolism and ornament.

Al-Bagsami began her artistic career aged 19, received the fiKuwaiti Formative Art Society - Bronze Medal
Awardo in 1971. Has been a member of the iKuwaiti Formative Art Societyo since 1969 i, the iFormative
Arts Groupd of the GCC countries and fiVery Special Arts Organizationo in Washington, D.C. (USA). In
1989, was awarded fiGolden Palm Leafd of the GCC-Biennial in Riad/Saudi Arabia in 1989, Doha (Qatar)
in 1992. Won the iNational Museum Exhibitiont 1%t Prize in Kuwait in 1987 and 1992. She was awarded
the fiPrize for Art Activitieso of the European Union of Arts, in Prague/Czech Republic in May 2001; The
fiEuropean Medal of Franz Kafkad by the European Circle Franz Kafka, in September 2001 in Berlin. iWorld
Prize of Salvador Dalio by the Alliance Salvador Dali International, Czech Republic, Spain, 2003

Al-Bagsami begann |hre k¢ nstlerische Karriere im Alter von 19 Jahren, als Sie 1971 die Bronzemedaille
der fiKuwaiti Formative Art Societyo erhielt. Seit 1969 ist Sie Mitglied der iKuwaiti Formative Art Societyq,
der fiFormative Arts Groupd der GCC L2nder und Mitglied der fiVery Special Arts Organizationo in
Washington, D.C. (USA). 1989 wurde Sie mit der AGoldenen Palmed der GCC-Biennale in Riad/Saudi
Arabia, 1992 in Doha/Qatar. 1987 and 1992 gewann Sie den 1. Preis der fiNational Museums Ausstellungo
in Kuwait. 2001 wurde Sie mit dem Preis APrize for Art Activitieso der Europ2ischen Union f¢r Kunst in
Prag, Tschechische Republik, sowie mit der AEuropean Medal of Franz Kafkad von dem Europ@ischen
Zirkel Franz Kafka in Berlin. 2003 bekam Sie den iWorld Prize of Salvador Dalifi von der Internationalen
Salvador Dali Allianz der Tschechischen Republik in Spanien.

Awards for literary works
1993 1st prize in Kuwaiti Publication for the Development of Art for her short story iCandels Cellard
1997 National Award for ChildrenstLiterature AThe Recollection of small Kuwaiti Fatumag

50 One Person Exhibitions and more than 65 Group Exhibitions in Museums and renowned galleries worldwide.

Particpant in International Symposiums T a selection
2000 Intern. Symposium in Snina, Slovak?an Republic
2002 Intern. Symposium in Plovdiv, Bulgaria

7th Intern. Symposium 12. Distrikt in Budapest, Hungary
2003 1A Intern. European Artists Symposium in Essen, Germany
2004 2A Intern. European Artists Symposium in Essen, Germany
2006 7A Intern. European Artists Symposium in Essen, Germany

Work in many private and national collections worldwid

"Arabian Angel", 2004, Acryl on canvas, 60 x 50 cm



Hiroaki Asahara

1944 Born in Tokyo, Japan

Studied painting 10 years under Tatuya Nakamoto, Tokyo
Since1965 lives and works in Turin, Italy

Studied at the iAccademia Albertina delle Belle Arted,

Academy of Fine Arts in Turin and graduated in painting and sculpture
Since 1995 Profession in Japanese technique of i WASHI0

hand paper and Graphic Design for Furnishing

Member of the AEuropean Artists e.V.9, Velbert, Germany

ISLANDS DANCING IN THE AIR

Work description; Irregular semicircles of Washi paper (variable numbers and dimensions)
which internal structures are made of bamboo or wood. They must be hanging with nylon
strings inside a cover and at a protected site, because the material is perishable and
suffers from water and wind.

The idea; To let your emotions go free into space like a moment of overture and lightness.
The realized sign offers a generous look, even though its fragility is of ephemeral nature.
This image is inspired by the butterpyis cocoon.

INSELN, DIE IN DER LUFT TANZEN

Arbeitsbeschreibung: Unregelm2Cige Halbkreise aus Washi-Papier (in unterschiedlicher Anzahl und Gr°Ce), dessen innere Strukturen aus Bambus
oder Holz sind. Sie m¢ssen mit Nylonfaden innerhalb einer H¢lle und an einem geschg tzten Ort h®ngen, weil das Material sehr empyndlich ist und vor
Wasser und Wind bewahrt werden muss.

Die Idee: Den Gef¢hlen freien Lauf lassen in einem Moment der Ouvert;re und Leichtigkeit. Das geschaffene Zeichen gew2hrt einen groCz¢gigen
Anblick, obwohl seine Zerbrechlichkeit von p¢.chtiger Natur ist. Dieses Bild wurde vom Kokon eines Schmetterlings inspiriert.

1972 First sculpture prize at "Giovani artisti a Torino"
In the next years he attended to many exhibitions and had one solo exhibition in Goteborg, Sweden.
1996 Third prize at the International Exhibition Citt"" di Casale A Participant at the International Biennale (Terre diAcquai in Vercelli
Trevi Flash Prize exhibition - ¢Abilityd at the Lingotto in Turin
1997 "Works in distance" A The World Festival of Art on Paper in Kranj in Slovenia
2000 “Notti di Luna - obscura iam luce" in the Moncucco Castle A iTE.MA, Territorio e Materia, art installations in Lanzo Torinese
2001 fiLtho dipinto coné ¢ in the Casa del Conte Verde in Rivoli, Turin
fiLiberazionet a collective exhibition on the ibook of artisti in Palazzo Bricherasio, Turin
2001/ 02 {18 x 24¢; collective exhibitions of small format, by 41 artecontemporaneas in Turin, directed by Franz Paludetto.
2002 fiArtisti per Medici Senza Frontiereo at the Murazzi of Turin A iUUTOPIA ISLAND? project in Potsdam, Germany
2003 fiFood Designo exhibition ficibo e materiad, organized by Regione Piemonte in Porta Palazzo, Turin
fiArtissimad in the Lingotto of Turin
Curator of fiCosa cbef dietro al Kimonoo important exhibition in Palazzo Barolo of Turin

Resent Exhibitions

2004 iCUBE: the yve senses bet T an Art Work without perceptive barrierss, Old Geneva Harbour, for six in a space just built for that in ten meters
square. This exhibition, under the height sponsorship of the President of the Republic has been realized by the Geneva 2004 committee and
by David Chiossone institute

2005 La cultura Liingegno le manil organized by Assessorato alla Cultura della Cittaidi Carmagnola and made with six paper sculptures for six
museums of Carmagnola
fiStress Bango 6 month project for Regione Piemonte, ASL 1 and Universita di Torino against the mental disorder in the companies.

2005 Palazzo di Giustizia of Asti contest

Works in many private and public collections worldwide

Participant in International Symposiums
2001 International Symposium of contemporary art and video art iISYMPOSIUM S.1.V.|.E.R.Ad in Verbania, Italy
2006 7A International European Artists Symposium, Essen, Germany

ABozzoloi 2005, 180 x 120 x 70 cm



Maria Balea

1962 Born 1 January in Feleacu, jud Cluj, Romania

1994 Studied at the Visual Art Academy filon Andreescu,
Cluj-Napoca, series section Graphics, Prof. loachim Nica
since 1999 Member of the ilUnion of the Fine Artso Romania

Baleais paintings are bridges between past and the present. She lives
and works in Arad and reveals her universe in thoughts and feelings
revolving particularly around the theme of time. She is a graphic artist and
painter and creates an imagery structured on suggestive and metaphori-
cal shapes. Images are projected on cardboard and canvas, evolve from
inside spheres, giving way to spatial order.

Balsas Bilder sind Br¢ cken zwischen der Vergangenheit und der Gegen-
wart. Sie lebt und arbeitet in Arad und offenbart ihr Universum in Ge-
danken und Gef¢ hlen, die sich besonders um das Thema Zeit drehen. Sie ist Graykk¢ nstlerin und Malerin und erschafft
Bilder, die auf suggestiven und metaphorischen Formen aufgebaut sind. Ihre Bilder werden auf Karton und Leinwand
entwickelt, entfalten sich aus dem Inneren und geben Weite fir r*umliche Ordnung.

Group expositions

1994,1995,1996,1997- takes part at expositions with themes in Cluj-Napoca, Tg. Mures, Arad, Sibiu and many others

A 1995-1996 Yearly Art Shows, Cluj-Napoca A 1996 Annual Art Show, Arad, National Gallery fiDeltao A 1997-2005 Annual
Art Shows, Arad, National Gallery fiDeltad A 1999 International Little Engraving Exposition, National Gallery fiDeltad A 1999
Drawing National Biennial Exhibition, Arad, Romania A 2001 Maltez Social Help Center Exhibition, Cochen-Zeil, Germany
A 2002 Maltez Social Help Romanain Center Exhibition, National Gallery fiDeltad, Arad A 2003 Drawing National Biennial
Exhibition, Arad A 2003-2005- Spring and Winter Shows, National Gallery fiDeltad, Arad A 2005 International Biennial of
Contemporary Arts, Arad A 2006 Winter Art Salon, Arad and Cluj-Napoca

Personal exhibition
2005 Zrenjanin, Bosnia-Herzegovina ¢Cromatic Registers of Memoryo
2005 Novi-Sad, Cultural Center Gallery

Participated in national- and international Symposiums

2000 - 2005 Dorobanti - Maltez Social Help Romanain Center A 2003 International Creation Camp Bekecscsaba, Hungary
A International Camp of Contemporary Arts, Ecka, Zremianin, Serbia & Montenegro A 2004 International Art Camp Garana,
Caras-Severin A 2005 5A International European Artists Symposium, Leoben, Austria A International Symposium-Novi-Sad,
Begec 0Svetioniko A 2006 7A International European Artists Symposium, Essen, Germany

"My life", 2004, mixed media, 100 x 100 cm



Helmut Bistika

Born on the evening of 31 July in Slovakia
Member of the AEuropean Artists e.V.0, Velbert, Germany

Personal proyle

Bistika is an artist who draws, paints and creates pictures, sculptures, graphics and
objects. He organises and presents creative workshops in both Slovakia and abroad,
but mostly in German speaking countries. He creates and arranges windows displays
for luxury perfume outlets, opticians and clothing boutiques. At present, he loves, lives
and works in Europe.

Helmut Bistika ist Maler, Grayker, Zeichner, Bildhauer und Gestalter von
Kunstobjekten. Er organisiert und pr2sentiert k¢ nstlerische Workshops sowohl in
der Slowakei als auch im Ausland, jedoch zum greCten Teil im deutschsprachigen
Raum. Er erstellt ebenso Schaufenster fir luxuri®se Parf;,merien, Optiker und
Modeboutiquen. Momentan lebt, liebt und arbeitet er in Europa.

Nach seiner Ausbildung wurde er freischaffender K¢ nstler und betreut nun seine
eigenen VISUAL ARTS Projekte. iEngeld ist das Thema, unter dem er auch
Kunstprojekte f¢r Kinder und Jugendliche betreut. Diese umfassen unter anderem
Projekte mit onkologisch erkrankten Kindern, k®rperlich behindert als auch gesunde.

Workshops
He became a freelance artist and now organises his personal visual art projects. ANGELS is the theme which he uses for project work with children.
These include projects for children with oncology diseases, both physically handicapped and healthy children. In addition, he also organises creative
workshops for young people and adults.
1999 Visual project, Denmark (adults)
2000 Husum, Germany
Aapenrade, Denmark
Gypsies Angel, Slovakia (gypsy children)
2001 Stadtmuseum Saalfeld, Germany (ANGELS course for children)
Lindenaumuseum Altenburg, Germany (ANGELS projects)
2002 limenau, Assisi school Arnstadt, Germany (children)
Weimar mal-zeichenschule, Germany (children)
2003 Meiningen, Germany (childrenst magic workshop)
Creative camp T Belgium and Germany

Exhibitions

1992 Kosice, Slovakia: Vienna, Austria: 1993 Medzedev, Slovakia: Zurich, Switzerland: 1994 Kaosice, Slovakia: 1997 Budapest, Hungary /
Bratislava, Slovakia / Kosice, Slovakia 1998 Humenne, Slovakia: 1999 Aapenrade, Denmark: 2000 Poprad, Slovakia: 2001 Arnstadt, Germany
|/ Saalfeld, Germany: 2002 Prague. Czech Republic: 2003, Eupen, Belguim: 2004 Gallery Ripustus, H&meenlinna, Finland; 2005 E.J. Pascalis,
Offenbach, Germany: Caf® Neiis, Vienna, Austria: 2006 Galeria M B, Bardejov, Slovakei

Participant at International Symposiums
2000 4" International Art Symposium, Arnstadt, Germany
2001 8" International Art Symposium, Snina, Slovakia
2002 9" International Art Symposium, Snina, Slovakia
2003 1%t International European Artists Symposium, Essen, Germany
7" International Art Symposium, Arnstadt, Germany
2004 2" International European Artists Symposium, Essen, Germany “Pharaos Land", 2005, acryl on paper, 63 x 50 x 70 cm
2006 7 International European Artists Symposium, Essen, Germany



Nora Blaj

1971 Born 16 March in Timisoara, Romania
1993 Fashion Design College
2000 Fine Arts Faculty

Member of the iEuropean Artists e.V.0 Association (EAA), Velbert, Germany

fiThe angel came to tell me: | have been watching you for a long time to turn you into a
scientist, and you havenit done anything so far! But | did; | invented a science so subtle that

it can be sometimes taken for natural. It is called hemography, that is the writing with your self!
Nichita Stknescu, from Words Order

Ein Engel kam in die Helle: filch habe dich lange beobachtet, mit der Absicht, dich in einen
Wissenschaftler zu verwandeln, doch du hast soweit nichts dergleichen zustande gebracht!o
fiDoch, das habe ich! Ich habe eine Wissenschaft erfunden, die so feinfihlig ist, dass sie
manchmal nicht als solche erkennbar erscheint. Sie nennt sich iHemographied, das Schreiben
mit sich selbst!o

Nichita Stknescu, aus Words Order

Personal Exhibitions

1999 iilo, The Savoy Hotel, Mamaia, Romania 6 2001 iHemographyo, Orchideea Gallery, Timisoara, Romania 6 2003 fiCuluareaminteo, Helios Gallery,
Timisoara 0 fiPunkt Siebeno, German Cultural Centre, Timisoara 6 iOrdering The Memorieso, lon Tiriac Bank, Timisoara 6 2004 iSigningo, Artist Gallery,
Bucuresti, Romania 0 fiLetter for red kingo, 2004 Helios Gallery, Timisora, Romnia

Group Exhibitions

1998 iiDying Homeso, Romanian Peasantis Museum, Bucharest 6 The Romanian Cultural Centre Budapest, Hungary 6 1999 iHappeningg, Palatul
Cotroceni, Bucharest 6 2000 fiWinter Salono, Helios Gallery, Timisoara 6 2001 The National Art Salon, Bucharest 6 iWinter Salond, The Art Museum
Timisoara 6 2002 Bruckentall Museum Sibiu, Romania 6 Goethe Institute, Bucharest, Romania 6 fiDoro, Giechburg Castle, Bamberg, Germany 6
fiDord, Raiffeisenbank Neumarkt, Germany ADoro, Parsberg, Germany & 2003 ADord, N¢renberg, Germany 6 Budapest, Hungary 6 Kulturzentrum,
Erfurt, Germany 0 Lineart Gent, Belgium 6 iWinter Salono, The Art Museum, Timisoara 6 Stuttgart, Germany 6 2004 European Artists Exhibition at

the Folkwang Academy, Esseni St. Michael, Austria A fiLa Corteo Turin, Italy A 2005 iSegni e Sognio small size exhibition, Turin A fiStrauss-Installations
Leoben, Austria A iMake Friends T No Warj Gallery Ripustus, H2meenlinna, Finland A 2006 European Artists Exhibition at the iStanzwerko, Bochum,
Germany

Symposiums
2003 International Art Symposium, Innsbruck, Austria
Art Fair, Gent, Belgium
International Art Symposium, Budapest, Hungary
First Symposium of Contemporary Art, Varallo, Italy
Molnarart International Art Camp, Lesencetomaj, Balaton, Hungary
International Symposium D. Fleiss & East-Vest Artists, Carei, Romania
2004 2A International European Artists Symposium, Essen, Germany
3A International European Artists Symposium, St. Michael, Austria
44 International European Artists Symposium, Turin, ltaly

2005 5A International European Artists Symposium, Leoben, Austria
2006 6A International European Artists Symposium, El Gouna, Egypt
2006 7A International European Artists Symposium, Essen, Germany
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both O.T., 2006, Collage, mixed media on canvas, 50 x 100 cm



Alexander Boho

1947 Born 8 June in Brezno, Slovakia
19797 85 Studied free graphic and graphic design at
doc. J. J8noska and Prof. F. Ondra
Studied Painting at the Maler F Kral Academy
1996 Studied Art History in the Philosophy
University of Komenskeho, Bratislava, Slovakia

Member of: Slovakian Foundation for Visual Art A Union of Slovakian Visual Arts A
Association of Visual Artists from central Slovakia A International Association for Vi-
sual Art LA.A. / A.LA.P. A European Artists e.V. Association (EAA), Velbert, Germany

Creative principles of abstract painting and of programme analysis characterise the
work of this Slovak artist, Boho. His composition utilises subtle borders of colour
yelds (night and morning meditation), combined with horizontal and diagonal division.
Colour is the bearer of energy. Free powing paint is poured down colours and mixed
media. Since 1995 Boho has used basic numerology calligraphy. The square, circle
and triangle symbolise spirituality and numerology, well known to ancient cultures.

Kreative Grunds®tze der abstrakten Malerei und der Programmanalyse kennzeichnen die Arbeiten des slowakischen K¢ nstlers Boho.
In seinen Kompositionen verwendet er subtile Grenzen von Farbfeldern (Nacht- und Morgenmeditation) in Verbindung mit horizontalen
und diagonalen Einteilungen. Farbe ist der Energietr®ger. Frei pieCende Farbe wird ¢ber Farben und verschiedene Materialien gegos-
sen. Seit 1995 verwendet Boho die Grunds®tze der Numerologie und Kalligraphie. Das Quadrat, der Kreis und das Dreieck stehen fir
Spiritualit®t und Numerologie, welche in antiken Kulturen sehr bekannt sind.

Foreign exhibitions in recent years

1993 Dresden (painting), Germany A 1994 Saint - Maur, Biennial graphic art exhibition fiLightsfi, France A 1995 The Master of graphic

arts international biennale, Gy»r - Hungary A 1995 Jav@skyla grayca creativa, Finland A 1996 Triennial Soya International exhibition of
painting, Bulgaria A 1997 - 2nd Egyptian International Print Triennial, Egypt A 1999 - 3rd Egyptian International Print Triennial, Egypt A
2002 - The 5th Kochi International Triennial Exhibition of Prints, Japan

Group Exhibitions
1995 1 2005 75 exhibitions in Poland, Slovakia, Italy, Cyprus, Hungary, Germany, Canada, Austria, USA, France, Japan, Bulgaria,
Egypt, Kroatien, Czech Republik, Indonesia, Malaysia, Estonia, Austria, Latvia, Lithuania

Participant in international Symposiums

1990 T 1999 Hungary - Salg - tarj§n, Kecskem@t, Baja, Versnka, OroshS§za, Si-fok,Leps®ny, Tihany A Slovakia - Snina, Rimavsk§ So-
bota, Detva, Rugomberok, Dubnica A 2000 7th International Artists Festival, Snina, Slovakia A LETAVY T Rimavsk§ Sobota, Slovakia A
DDK T Detva, Slovakia & 2001 8th International Artists Festival, Snina A 2002 9th International Artists Festival, Snina A Stalowa, Poland
A DUK T Detva, Slovakia A 2003 1A International European Artists Symposium, Essen, Germany A 10th International Artists Festival,
Snina A LETAVI T Rimaska Sobota A DUK Banska Stiavnica, Slovakia A Stalowa Wola, Poland A iMLYNo T Pstrusa, Slovakia A 2004 24
International European Artists Symposium, Essen A 34 Intern. European Artists Symposium, St. Michael, Austria A MLYN T Pstruska A
11th Intern. Artists Festival, Snina A Bulgarian Art Festival, Bulgaria A 2005 54 International European Artists Symposium, Niklasdorf,
Austria A 2006 7A International European Artists Symposium, Essen, Germany

"Zaznam II", 2004, mixed media on canvas, 100 x 80 cm



Georg Brandner

1956 Born on 1 July, in Leoben, Austria
since 1977 Freelance Artist, lives and works in Niklasdorf, Upper Styria
since 2003 Member of AEuropean Artists e.V.o, Velbert, Germany

ARed Thread. 30 Years Georg Brandnerfi

Shown are compositions from his latest works, which appear as evidence that his work has experienced
signiycant changes and development in the past year. Brandner was compelled by the metamorphosis
in his creations especially by several art symposiums in Egypt, India, Mexico, Thailand, Europe etc.,
which inspired the artist to innovations that transformed into monumental works of art in his Niklasdorf
studio.

In his new works he doesnit limit himself to his former palette but extends the colouring by warm and
earthy hues which he puts into a context with the splendour of the South Sea colours. Thoughts of the
aggressive colour world of the steel industry, of yre and ember in the grey and cooling off slag, which
characterised his past creative period, have died in Brandneris new act of creation.

The Italian sculptor Brunivo Buttarelli refers to this mutation appropriately: iThe material controlled him before, now he controls and commands the
material.0 Materials such as silk cloths and lace from India or petals from Thailand are covered on canvas. A new fact thereby is that the artist tries to
arrange the fichaos on canvasi. In the artistic manifestations of his past creative period Georg Brandner disassociates himself from the disorganised
fitension aread canvas and becomes open for dynamic order.

ARoter Faden. 30 Jahre Georg Brandnerii

Gezeigtwerden Kompositionen aus seinem letzten Werkabschnitt, die als Beweise daf¢ r fungieren, dass seini uvreimletzten Jahr deutliche Ver2nderungen
und Entwicklungsschritte erfuhr. Die Metamorphose in Brandners Sch®pfungen wurde vor allem durch diverse Kunstsymposien in gypten, Indien,
Mexiko, Thailand, Europa etc. forciert, die den K¢ nstler zu Neuerungen inspirierten, welche er in seinem Atelier in Niklasdorf zu monumentalen Bildwerken
transformierte.

In seinen neuen Werken beschr2nkt er sich nicht auf seine ehemalige Farbpalette, sondern erweitert das Kolorit durch warme, erdige T®ne, die er mit der
Pracht der S¢ dseefarben in einen Kontext stellt. Die Gedanken an die aggressive Farbenwelt der Stahlindustrie, an das Feuer und die Glut im grauen,
erkaltenden Schlackenbett, die seine vergangene Schaffensperiode kennzeichneten, sind im neuen Sch®pfungsakt Brandners erloschen.

Der italienische Bildhauer Brunivo Buttarelli nimmt auf diese Mutation treffend Bezug. AVorher beherrschte ihn das Material, jetzt beherrscht und kontrolliert
er es.fi Materialien wie Seidenticher und Spitzen aus Indien, Bl¢tenbl@tter aus Thailand, werden auf die Leinwand kaschiert. Ein Novum dabei ist, dass
der K¢nstler versucht, das AChaos auf der Leinwand zu ordnenfi. Georg Brandner distanziert sich in seinen k¢nstlerischen Manifestationen der letzten
Schaffensperiode vom ungeordneten Spannungsfeld Leinwand und wird offen f¢r ein dynamisch Geordnetes.
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